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25) David E. Garland, ! Corinthians (Grand Rapids: Baker Academic, 2003), 626.

26) Thiselton, The First Epistle to the Corinthians, 1072-1073; Hans Conzelmann, / Corinthians
(Philadelphia: Fortress Press, 1975), 230-231.
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I

A5ES A E H a7} 98 Aotk g =444 F3](BFBS) 5 7 Ho](A.
G. Kenmure)ol| Al 1897 BA| Ao A Alg 84S W . A=
Zoll Aekat AHH FA ()2 Tufo]of 2k ) (Meyer’s Commentary
on the NT)¥ T 2] Z E 4l 2FF4] ;(Ellicott’s Commentary on the NT) L&
3 P E T o] Ak A (Alford’s Greek NT)7F QITh2) -4 Fw}
ojo] Aok 0] I-EZA 13:1300] B S| AW E AR U835HH
o5 229

Ver. 13. Novi 8¢] nunc autem, and thus, since, according to ver. 8 to
12, the present temporary charismata do not continue, but cease in the
future age, continue (into the everlasting life and onward in it) faith, hope,

love.

A7 & 4 &= vhe} o], vlo]of(Heinrich August Wilhelm Meyer)+=

HEAA 13:139] vovi 8¢5 ‘=83 A2 HEFFAIY) — ‘and
thusy” — = 343t} 28] o] g Yo At F47=E3 viz7EA =,
Ie s AT dxEe U, &, A Fdd S At
Atk olHE HES uRORE wlolo]= ‘ubver 7t Y43 (eternal
continuance)2 WERATEAL 3 A e} 29) o] 2 &k mho] o o ¥ 2 A 3 FA
R A 5(1904)2] W A3} & ghopE o) Xt

IO, ol T ZE AokF4 & A H7| 2 3} o] T4 o
2 AqAEo] AEE AoS 4% 21S ¥ S E(Charles John Elhcott)7}
AR Aolth, AU EHA L] 7 £&£0(T. T. Shore) HAF 4 &
e, THAEAA 13:130] #3F 19 H dFE A LEHE b5 2
T}.30)

oﬁ P _l

The “now” is not here temporal, but logical. It is not “now” (i.e., this
present life) contrasted with the future, but it is the conclusion of the
whole argument. From all that has been urged in the previous verses it
follows that these three graces—faith, hope, love—remain imperishable and

27) FH Y, S5, oI, T A 53] ALy, 38.

28) Heinrich August Wilhelm Meyer, Crifical and Exegetical HAND-BOOK to the Epistles to the
Corinthians (New York: Funk & Wagnalls, 1884), 308.

29) Ibid., 308, 2+ 2.

30) Charles John Ellicott ed., 4 New Testament Commentary for English Readers vol.2 (London:
Cassell, Petter, Galpin, 1878), 339.
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immortal. Gifts such as the Corinthian Church rejoiced in shall pass away.

714 ROAY], ol TAEHA 13:130] el A vloloie} FUdH
A 3 T vovi 88 F AIEA @A ] ejm 7} oY
g =83 AZ Y HEFEEM)E B Ak 288t o= Alg)
A Aol vl U, A AR EE- BT 282 dA E Aol
3 FAE o] - g s&ojo] FA T ulo]o] o] FA I iyt A 2 [l ekH
A1(1904)8] HA 7 F o &= A & T AUTh

Eo g g@AY TExE Tgjxo] AlekAA ;S Ay Holof gt} &
Z(Henry Alford)2] 18] 2~0] 2k A = 2g]2~0] BF off ol Wogh
AE FE3H3 Q7] Wil AMES AleF =43 olgfal Hofof gith 11
T 13:1300 tig 19] s dF-E g5 o3 2Tk

(o iy

Some gifts shall pass away—but these three great graces shall remain
for ever—FAITH, HOPE, LOVE. This is necessarily the meaning,—and
not that love alone shall abide for ever, and the other two merely during
the present state. For vovi6¢ is not ‘but nmow,” i.e. in this present state, as
opposed to what has just been said ver 12.—but ‘rebus sic stantibus,’

‘quae cum ita sint’

BEE A BF wovi 368 A mle] A g0 ohjeh P& T
SH3 Gtk WebH B LAES FH AW, AFS ¥

pe A gare] ofUiet 43| WAl B Hlolth. oo
GLEE 2934 Aol RA FUY £ UEAE 4D
o] Ad 2

L= s B R e O|Fo &, MEE FFH A2 Ao BHel=
‘E-3 A7 (blessed hope)= &4 ZHAl & HlolH, W52 b ol gt <A
=35t 8413} 415 (holy confidence and faith)e] FENZ FA3] F-& Ho]
032 o] g3t GEZ =9 34 A TAIFAE A ;(1904)2] W Aol 2 F-3}sh=
e g T U

ool A A nle} o], 3o Fa AE HE AFH Al F
Fol Aok FAEL TARAA 13137 BAs A F kA FEHL

31) Henry Alford, The Greek Testament: with a Critically Revised Text, a Digest of Various
Readings, marginal References to Verbal and Idiomatic Usage, prolegomena, and a Critical
and Exegetical Commentary (Cambridge: Rivingtons, 1871), 589.

32) Ibid.
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Holi ok (1) EF9 ‘v s8¢ E Alte] & H( P2 A8 A @31, =

23 A& ()R A @) 2ol ATE DA LA — A9, Bl
72 —%% b2l o] A 5k, o ofl 5 E%, & AR SR E BT

Aoz ofgl gttt o] A2 Pl A, (1904)] an

(4
OME} SRS
3o A ARBHE Ho ATk ol @ s e ﬂ%m(ww

ool s

=
=
A7VE ol E AR & 5 A7) wlEolth

o>m

5. NEI=FAM 1313 HAAKEREIDOIM TAIFHEM,;(1904)2] S2d

A ARk uhel o), AN T oA A 5(1904)= 1,0003 ©]/de] 2
(NF-Eo] EQ A PAre] 2 L[]l o3 Ao e /2
AE)7h B s o] Jestol A Zpy oo Y, AR A A
A7F AT = N AN o] T FHEHA b2 FEo] AF
H71%= Aek3y 2eu TR (19045 LUEA 13:139] 2 |
Abell gheof mi- T a3 AAE AA T e 489 F8 g8
W Aol wet A7 ga3 2o

e N u

_I

ﬂ
nl[o
2

eama sy | SR AE A S
A=A (1898) %fitziik’ﬂ; ;;‘fi; ! 31;517}
PRIk A 4 (1904) :g—i g]‘;ﬂl ;}‘f; ;j A]a f};m% T
A1k A 1(1906) if_"fﬂ :_A]‘ji i;]‘f; E:* :laf:a:m—t— 3%
BARM(1911) igiz‘ji i;f; ;‘j °] f}a}ML 3%
"7H 7 5(1938) ;L‘Zj-j i%%flui,o}% :l;:l] ;WL F4 ole
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3 I8F D5, &7 A, o] Al A= 38 s
ry) el =
N FHZ5(1952, 1961) Aold] 1 2o AAL Aerolzt
B8 Ued g3 A o] Al 7HA = A
FAlOFR A A (1967) | Y = AYUTE T9H I FAAE AL A
FgUth
I8 B3, &%, AH, o] Al 7= 38 S
roped
MEAR a1 3o ALe Agoler
B8 UNed 39T A o] Al 7HA = AA
TEEHY HA, AAG do} 9l Zﬂi?:M‘:} o] FoA 7+ Hﬂ}
(1977, 199[85AE) | 5 1o R
v AT o
TR A EFAHY B U, &7, AH, o] Al 7HAE 34 3l
(1993, 2001[AH%_9‘%]) < ZHE, I 7FedA oF2 AU

ool A B 4= Qi vhe} o], 1A EHA 13:139] -2 o) 9o
T A7 ()= N F TR A 5(1904)9] 2343 SHEH Qi o] v R EH
‘vovi 88’ = AIZEE @A colA| (o] Ay 7)ok HERA RS o2 HY
HAa, el zo] AEolv FAl ol T7HA- A j(the Revised Version)oll g1
T TP () ol” FARE HTFsk7] AR o] F-2] B Sl £49
kel 74 fF7 2 T =Y AR ALY -3, IS
Y B R, oA AWAAA LR & E, uide] & Aol & T
e mq oA | FAFHM 5 (1904) = LHE=H A 13:139] | H AR A ol

FAXE AASL s & T AT HE FES LFE s,
o] cxdeolgtar = AN R A A (1906)0 B B
WA B YA T3 TA A (1904 FE WAL ATl glo]
3l 7HR & A d A=3 dE o8t & 4 9t

£ ro % Ho

oy qx
of\ M1 ox o
FO flo o r°‘

6. L7t

AF7AA TAEHA 13:139] B WG Ao sl A Bkt A&

34) AAEH AT F2 AFEA(1906) T o] 5 It Z FE3F (YA AA(1911)00 H
FHo A iﬂé# TaAloFA M 5(1906'd) ErpA o] W .ﬂé, MAAZEAT 29
(2011), 83-104; o] 5, “T2eFH A, (19067) 83+ HA ] )20 HE(EA) A

AT 2FHS 1372} FAo =z Tz wslel 218k 10 (2013), 48-69; &713, “1911d
FRloFA A 2] 3| B A9t QAIA S0l UERG AlALS} ofjufjol] T3 E3tAE A, T4
Z4LEA T 27 (2010), 94-112.
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nio} o] s Ao WMy Qlo] E HEH S grolshAl H A2 19041
of MR LA 7 SHEHEAARE T o)A a4 dAM,
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94 (the Revised Version)ol] A 219 -& gl gichal shohd, 7)1 3 Tl ek
AA(19040)F ool TAT 99E gy & 5 o). st EFe
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o wj A ol & A MRS o] Fauxs HEEof U™ Frfo]o] JekF4] ),
rAlgl I E Ak ) Jgla Fgx e g8 o] Alekd Ao ddo] g
S 207 Bt o]F A EAA 13:132] HA L <onap o] & W3} gl
o] g GBS A E FA HA ¥ F VM B L /FE AY &
OJUARE, -2 A ALl o] TS A (1904) = 1 7HA & M=
Al v ptotof & F g 7} QlTh
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<Abstract>
A Reflection on the Translation History of 1 Corinthians 13:13

Tae Sub Kim

(Presbyterian University and Theological Seminary)

1 Corinthians 13:13 is one of the most well-known verses in the New
Testament to Korean Christians. While previous studies have approached it
chiefly with exegetical interests, the history of its translation into Korean has
been given little attention. Thus, the present research attempts to overview the
Korean Bible versions in terms of the changes made to its translation and to
discover the underlying reasons for such alterations.

1 Corinthians 13:13 as it now stands in the NKRV (New Korean Revised
Version, 1998) is in fact different from the one in the early versions published
before 1900. When compared with the CNT (Corean New Testament, 1887), the
1 Corinthians (one-volume edition, 1898) and the KNT (Korean New Testament,
1900), it is found that there are two major differences between these early
versions and the NKRV: (1) while the former translates vovi 6¢ as having the
temporal sense now, the NKRV renders it as a logical conjunctive thus; (2) the
NKRYV has the adverb forever which does not appear in the original Greek at
face value.

In fact, such changes in the translation of 1 Corinthians 13:13 took place from
the KNT (1904). Since this epistle as included in the KNT (1900) was based on
the individual draft, the Board of Official Translators needed to revise it.
According to their list of references, three NT commentaries are found: Meyer’s
Commentary on the NT; Ellicott’s Commentary on the NT; and Alford’s Greek
NT. It is interesting to note that these three commentaries commonly argue
against the temporal sense of vuvi 8¢ considering it as a logical conjunctive. As a
result, they advocate eternal existence of the triad (faith, hope, love). This being
so, it is more probable than not that the official translators were influenced by
these commentaries when they developed the revised version. This may
illuminate the reason behind the changes in the KNT(1904)’s translation of
1 Corinthians 13:13.

Given that its translation has not been changed greatly since then, it can be
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said that the KNT (1904) is the watershed in the translation history of 1
Corinthians 13:13. Although KNT (1904) has not received due consideration for
its numerous spelling errors, its value in the history of the Korean Bible should

not be underestimated.



